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ABSTRACT 

Nama   : Omega Putri Sagala 

Program Studi  : S1 Sastra Inggris 

Judul : “Translation Techniques Used to Translate Phrasal Verbs 

into Indonesian in the Novel “The Girl Who Drank the 

Moon” by Kelly Barnhill” 

Pembimbing  : Dr. Bena Yusuf Pelawi, M. Hum.  

Peneliti melakukan penelitian ini bertujuan untuk mengkaji jenis phrasal verb dan 

teknik terjemahan yang digunakan menerjemahakan English phrasal verb 

kedalam bahasa Indonesia pada novel “The Girl Who Drank The Moon” by Kelly 

Barnhill. Dalam penelitian ini, peneliti memfokuskan pada 2 jenis phrasal verb 

yang terdapat pada novel tersebut yaitu separable dan inseparable phrasal verb. 

Kemudian peneliti menganalisis teknik penerjemahan menggunakan teori dari 

Molina and Albir (2002: 511). Teknik penerjemahan yang paling banyak 

digunakan oleh penerjemah adalah padanan lazim.. Padanan lazim adalah teknik 

penerjemahan yang mengedepankan kelaziman istilah atau ungkapan pada bahasa 

sasaran. Padanan lazim digunakan pada 8 penerjemahan phrasal verb. Penelitian 

ini meyimpulkan bahwa dalam menerjemahakan phrasal verb tidak hanya dapat 

diterjemahakan secara harafiah ke bahasa sasaran tetapi dapat juga mengikuti 

kelaziman bahasa sasaran. Teknik penerjemahan ini dapat membantu pembaca 

dari bahasa sasaran agar lebih memahami makna dan arti dari setiap kalimat 

dalam novel tersebut.  
 
 
 
Kata kunci: penerjemahan, phrasal verb, teknik penerjemahan 
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ABSTRACT 

 
Name   : Omega Putri Sagala 

Study Program : S1 Sastra Inggris 

Title : “Translation Techniques Used to Translate Phrasal Verbs 

into Indonesian in the Novel “The Girl Who Drank the 

Moon” by Kelly Barnhill” 

Advisor   : Dr. Bena Yusuf Pelawi, M. Hum.  

This research aims to examine the types of phrasal verbs and the translation 

techniques used to translate English phrasal verbs into Indonesian in the novel 

"the Girl Who Drank The Moon" By Kelly Barnhill. In this study, the researcher 

focused on 2 types of phrasal verbs contained in the novel, namely separable and 

inseparable phrasal verbs. Then the researcher analyzed the translation technique 

using the theory of Molina and Albir (2002: 511). The translation technique 

dominantly used by translator is established equivalent. Established equivalent is 

translation techniques that emphasize the commonness of terms or expressions in 

the target language. Established equivalent is applied to the translation of 8 

phrasal verbs. This study concludes that in translating phrasal verbs, it can not 

only be translated literally into the target language but can also follow the 

prevalence of the target language. This technique translation can help readers of 

the target language to better understand the meaning and meaning of each 

sentence in the novel. 

 

 

Keywords: translation, phrasal verb, translation techniques 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 


	DEFENSE APPROVAL SHEET
	ACKNOWLEDGEMENTS
	TABLE OF CONTENTS
	ABSTRACT
	ABSTRACT (1)

